
 O Zarządzie Zieleni  
m.st. Warszawy

Od 2016 roku terenami zieleni w stolicy zajmuje się Zarząd Zieleni m.st. Warszawy. Pod 
naszą opieką znajduje się kilkadziesiąt parków, blisko 100 skwerów i zieleńców, ponad 
1000 ha zieleni przyulicznej, a także nabrzeża Wisły (w tym wały przeciwpowodziowe) oraz 
urządzenia i obiekty wodne. Zazielenianie i ukwiecanie miasta to jedne z najważniejszych 
naszych zadań, o które każdego dnia dbają ogrodnicy, dendrolodzy i przyrodnicy. Staramy 
się, by każdy nasz projekt wzbogacać o działania edukacyjne, takie jak warsztaty, 
spacery czy spotkania prowadzone przez edukatorów oraz ekspertów z różnych dziedzin 
przyrodniczo-naukowych. Współpracujemy z różnymi podmiotami z Polski i zagranicy, co 
sprzyja wymianie doświadczeń i wdrażaniu nowoczesnych rozwiązań. Jesteśmy wciąż 
młodą jednostką, jednak złożoną z ludzi pełnych pasji, z ogromnym bagażem doświadczeń 
i pomysłów, które z chęcią przenosimy na warszawskie ulice, tworząc nowe, pełne zieleni, 
przyjazne przestrzenie dla mieszkańców i turystów. 

Napisz do nas, zgłoś swój pomysł i razem twórzmy wspólną, warszawską zieleń. 

 ODKRYJ DZIELNICĘ WISŁA

Dzielnica Wisła to najpiękniejsza, nieformalna dzielnica 
Warszawy. Przestrzeń otwarta dla wszystkich, pełna 
radości, kultury, sportu i relaksu, łącząca miasto 
z naturą. Przejdź się nadwiślańskimi bulwarami, 
odwiedź liczne restauracje, klubokawiarnie i obiekty 
kulturalne. Skorzystaj z szerokiej oferty Stołecznej 
Żeglugi Pasażerskiej i nadwiślańskich klubów 
sportowych. Odkryj piękno przyrody w centrum miasta, 
eksploruj leśne ścieżki rekreacyjne i odpocznij na 
piaszczystych plażach na naturalnym, prawym brzegu 
rzeki. Wiele atrakcji jest całkowicie bezpłatnych. 

 DISCOVER THE VISTULA DISTRICT

The Vistula District (Pl: Dzielnica Wisła) is the most beautiful, informal district of Warsaw. A space 
open to everyone, a joyful area that offers culture, sport and leisure, linking the city with nature. 
Walk along the boulevards of the Vistula River, visit numerous restaurants, cafés and cultural 
facilities. Jump on a river cruise organised by the Capital Passenger Fleet (Pl: Stołeczna Żegluga 
Pasażerska) or check out what’s on offer from the many sports clubs on the Vistula River. Discover 
the beauty of nature in the city centre, explore the forest recreational paths or relax on the sandy 
beaches lining the natural right bank of the river. Many attractions are completely free.

 NADWIŚLAŃSKIE REZERWATY

W południowej części warszawskiego odcinka 
Wisły znajduje się wyjątkowy rezerwat Wyspy 
Zawadowskie. Swoim obszarem obejmuje 
wyspy, piaszczyste ławice, wody płynące oraz 
starorzecza. Niezwykły, półnaturalny krajobraz 
zalewowy z mozaiką łąk, zarośli, lasów łęgowych 
jest ostoją dla wielu gatunków ptaków. Za to na 
północnym odcinku rzeki usytuowane są Ławice 
Kiełpińskie. To cenne miejsca gniazdowania 
ptaków wodno-błotnych. Oba te tereny 
upodobały sobie chronione rybitwy białoczelne 
i sieweczki, które gniazda grzebią w piasku. Listę 
gości uzupełniają mewy, zimorodki, a nawet 
ptaki gniazdujące na dalekiej tundrze i w rejonach arktycznych. Są to miejsca wyjątkowe na 
europejską skalę, a spokój bytujących w nich ptaków zależy od nas. Dlatego pamiętaj, aby nie 
wchodzić na tereny rezerwatów, trzymać psa na smyczy oraz nie zatrzymywać kajaka czy łódki 
na jednej z dzikich wysepek. 

 POPŁYŃ STOŁECZNĄ ŻEGLUGĄ

Warszawski odcinek Wisły jest pełen wodnych 
atrakcji. Przy moście Łazienkowskim znajduje się 
Port Czerniakowski, w którym możesz wziąć udział 
w zajęciach wioślarskich, kajakarskich czy zdobyć patent 
sternika motorowodnego. Z portu i innych przystanków 
odpływają różnorodne jednostki pasażerskie – od 
tradycyjnych łodzi po nowoczesne katamarany. Dla 
tych, którzy potrzebują mocniejszych wrażeń dostępne 
są motorówki i żaglówki, a na prawym brzegu – kajaki 
i łodzie wioślarskie. Wiele atrakcji zarezerwujesz online. 
W ramach Warszawskich Linii Turystycznych przez 
rzekę kursują także promy, którymi w sezonie letnim 
przeprawisz się z jednego brzegu na drugi. 

 HOP ON BOARD FOR A RIVER CRUISE

The Warsaw section of the Vistula River is packed with attractions. At Łazienkowski Bridge lies 
Czerniakowski Port, where you can join rowing and kayaking classes or work your way towards 
a motorboat helmsman’s license. Various passenger vessels depart from the port and other stops 
– ranging from traditional boats to modern catamarans. For thrill-seekers, there are motorboats 
and sailboats, while on the right bank you’ll find kayaks and rowing boats. You can book many 
of the attractions online. Warsaw Tourist Lines (Pl: Warszawskie Linie Turystyczne) also run ferries 
across the river, which will take you from one bank to the other in the summer season.

 NATURE RESERVES ON THE VISTULA

At the southern end of the Warsaw section of the 
Vistula is a unique nature reserve: Zawadowskie 
Islands (Pl: Wyspy Zawadowskie), which include 
islands, sandbanks, flowing waters and oxbow lakes. 
This unique, semi-natural flood landscape with 
a mosaic of meadows, thickets and riparian forests 
is a haven for many bird species. Meanwhile, along 
the northern section of the river lies the Ławice 
Kiełpińskie reserve – a valuable nesting ground 
for water and marsh birds. Both of these areas are 
favoured by the Little Tern and Plover – protected 
species that bury their nests in the sand. The 
guest list is complemented by seagulls, kingfishers 
and even birds nesting in the distant tundra and Arctic regions. These are unique places on 
the European landscape, and the well-being of the birds living there depends on us. Therefore, 
remember not to enter reserve areas, keep your dog on a leash and do not stop your kayak or boat 
on one of the wild islands.

 ODWIEDŹ KAMIEŃ

Pawilon Edukacyjny Kamień to nadwiślańskie 
centrum edukacji ekologicznej, położone na prawym 
brzegu rzeki w sercu obszaru Natura 2000 „Dolina 
Środkowej Wisły”. Wizytówka i duma Dzielnicy 
Wisła, otwarta dla wszystkich mieszkańców 7 dni 
w tygodniu. Na pewno znajdziesz tu coś dla siebie: 
warsztaty dla młodszych i starszych, wykłady, 
spacery, spotkania eksperckie, wystawy, koncerty. 
Możesz też zorganizować swoją zieloną inicjatywę 
i podzielić się z innymi wiedzą, doświadczeniami 
i kreatywnością. Odwiedź Kamień i otwórz się na 
przyrodę! 

 VISIT KAMIEŃ

Kamień Educational Pavilion is an ecological education center located on the right bank of 
the Vistula River in the very heart of the Valley of Central Vistula (Pl: Dolina Środkowej Wisły) 
Natura 2000 area. The showpiece and pride of the Vistula District, open to all residents 7 
days a week. There is definitely something for everyone here: workshops for youngsters and 
pensioners, lectures, walks, expert meetings, exhibitions and concerts. You can also organise 
your very own eco initiative and share your knowledge, experiences and creativity with others. 
Visit Kamień and bond with nature!

 NATURA 2000 “DOLINA ŚRODKOWEJ WISŁY”

Warszawska Wisła, poza lewobrzeżną częścią 
w centrum miasta, zachowała swój naturalny 
charakter, co jest ewenementem na skalę 
europejską. Jej piękny krajobraz tworzą zielone 
wyspy, piaszczyste łachy i nadrzeczne dżungle 
– lasy łęgowe. To niezwykle ważny korytarz 
migracyjny i wyjątkowa ostoja przyrody, która 
zaliczana jest do europejskiej sieci Natura 2000 
“Dolina Środkowej Wisły”. To obszar specjalnej 
ochrony ptaków, miejsce szczególnie cenne 
ze względu na dwa gatunki – rybitwę rzeczną 
i rybitwę białoczelną. Jeśli chcesz poznać bliżej 
nadwiślańską faunę i florę możesz wybrać się na 
spacer lub rejs przyrodniczy, albo samemu odkrywać naturę razem z naszą mapą i materiałami 
edukacyjnymi. Spacerując nad Wisłą pamiętaj, aby nie płoszyć i niepokoić ptaków oraz innych 
zwierząt, zwłaszcza w okresie lęgowym. 

 POZNAJ WARSZAWSKICH PLAŻOWYCH

Na wybranych plażach oraz w punkcie Dzielnicy Wisła na 
bulwarach wiślanych spotkasz Warszawskich Plażowych. 
Wypożyczysz od nich leżaki, koce, gry, książki, sprzęt sportowy 
oraz dowiesz się, co ciekawego dzieje się nad rzeką. Misją 
plażowych jest także dbanie o bezpieczeństwo i porządek 
nad Wisłą, do czego zachęcamy również Ciebie. Przy okazji 
plażowania możesz pobrać worki na śmieci i eko-popielniczki. 
Dbajmy wspólnie o środowisko i zostawmy plażę w takim 
stanie, w jakim chcielibyśmy ją zastać następnego dnia. 

 MEET THE WARSAW BEACH PATROL

At selected beaches and in the Vistula District pavilion along 
the Vistula boulevards, you may encounter the Warsaw Beach 
Patrol (Pl: Warszawscy Plażowi). They will happily rent you out 
some deckchairs, blankets, games, books, sports equipment 
and tell you about anything interesting that is happening 
on the river. Their mission is also to ensure safety and keep order on the Vistula River, and 
we encourage you to do the same. When you hit the beach, grab a rubbish bag or two along 
with some eco-ashtrays. Let’s care for the environment together and leave the beach in the 
condition we’d like to find it the next day.

 NATURA 2000 “VALLEY OF CENTRAL VISTULA”

The Warsaw Vistula, apart from the left-bank part 
in the city center, has retained its natural appeal – 
a unique achievement considering European 
as a whole. Its lush landscape consists of green 
islands, sandy patches and riverside jungles - 
riparian forests. It is a vital migration corridor and 
a unique nature reserve, included in the European 
Natura 2000 „Valley of Central Vistula”  
(Pl: Dolina Środkowej Wisły) network. This is 
a special protection area for birds, a place 
of particular value due to two species – the 
Common Tern and the Little Tern. If you would 
like to discover more about Vistula fauna and 
flora, you can go for a walk or join a nature cruise, or explore independently with our map and 
educational materials. If you do find yourself walking along the Vistula River, remember not to 
scare or disturb the birds and other animals, especially during the breeding season.

Odkryj Dzielnicę 
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 CZTERY PORY WISŁY

Również zimą Dzielnica Wisła jest otwarta dla wszystkich. Przez cały sezon zachęcamy do korzystania 
z uroków otoczenia rzeki. Jedną z najpopularniejszych rozrywek nad rzeką jesienią i zimą jest trwająca 
od listopada na plaży ZOO (Rusałka) morsowa szkółka Dzielnicy Wisła. Od kilku lat inaugurujemy sezon 
zimowy spotykając się na wspólne zimnowodne kąpiele. Dodatkową atrakcją są nadwiślańskie sauny 
plenerowe, które doskonale uzupełniają ofertę jesienno-zimowych rekreacji nad Wisłą. Poza sezonem 
letnim nie ustają spotkania miłośników szachów, rolkarstwa, rajdów rowerowych, biegania czy fitnessu. 
Pasjonaci Wisły mają również możliwość wzięcia udziału w zajęciach wspólnego muzykowania czy 
aktywności na wodzie. Najwytrwalsi skorzystają z wypożyczalni kajaków, zajęć kajak polo czy rejsu na 
pokładzie jednej z łodzi floty stołecznej żeglugi pasażerskiej.

 FOUR SEASONS OF THE VISTULA

Even in winter, the Vistula District is open to everyone. The charm of the river surroundings is there 
to be enjoyed throughout the whole season. One of the most popular attractions on the river 
in autumn and winter is the cold swimming school in the Vistula District, organised on the ZOO 
(Rusałka) beach since November. For several years now, the winter season has been inaugurating 
by a cold swimming meeting. Outdoor saunas on the Vistula River offer an additional attraction 
that nicely complements the range of autumn and winter recreation facilities on the Vistula River. 
Outside the summer season, the fun never stops: chess meetings, rollerblading, bicycle rallies, 
running and fitness activities. Vistula enthusiasts also have the opportunity to take part in music 
sessions or water activities. Hardy souls can still rent kayaks, take kayak polo classes or join a cruise 
on board one of the boats belonging to the Capital Passenger Fleet (Pl: Stołeczna Żegluga 
Pasażerska).

 W KORONACH MIASTA

Od dawna wiadomo, że tereny zieleni poprawiają jakość życia w mieście. Drzewa to cień, 
niższa temperatura w upalne dni, czystsze powietrze oraz mniej hałasu. Zieleń wpływa także 
pozytywnie na nasze zdrowie psychiczne. Dlatego właśnie od lat w Warszawie systematycznie 
sadzone są kolejne drzewa, których obecnie rośnie ponad 9 milionów! 40% powierzchni 
Warszawy stanowią tereny zieleni, co uplasowało ją w pierwszej dziesiątce najbardziej zielonych 
europejskich miast. O dobro jakim są drzewa dbają miejscy dendrolodzy i leśnicy monitorując ich 
stan zdrowia i odpowiednio je pielęgnując. W wielu miejscach, w tym nad Wisłą, pozostawiają 
martwe drewno, aby wspierać bioróżnorodność i naturalny obieg materii w przyrodzie. Pamiętaj, 
aby ogniska rozpalać tylko w wyznaczonych miejscach i nie zbierać drewna z lasu.

 THROUGH THE CITY ACROSS THE TREE TOPS

It’s common knowledge that green areas improve quality of life in the city. Trees provide shade, 
ensuring lower temperatures on hot days, cleaner air and less noise. Greenery also has a positive 
impact on our mental health. That’s why more trees have been planted in Warsaw systematically 
year-on-year, and there are currently over 9 million of them! 40% of Warsaw is green space, 
which puts it in the top ten greenest European cities. A team of dendrologists and foresters 
monitor the trees and make sure they stay in good health. In many places, including along 
the Vistula River, they leave dead wood to support biodiversity, natural decomposition and 
circulation. Remember to light fires only in designated places and don’t collect wood from the 
forest.

 PTAKI NAD WISŁĄ 

Warszawę odwiedza ok. 250 gatunków ptaków, 
z czego ponad połowa to gatunki lęgowe. Obszar 
Specjalnej Ochrony Ptaków Dolina Środkowej 
Wisły jest miejscem gniazdowania dla ponad 
160 gatunków, a wśród nich ok. 12% to ptaki 
wpisane do Polskiej Czerwonej Księgi Zwierząt. Do 
najcenniejszych z nich należą lęgowe populacje 
mewy siwej, rybitwy białoczelnej, sieweczki 
obrożnej oraz ostrygojada. Liczne piaszczyste 
wyspy są siedliskiem dla nawet 80% krajowej 
populacji tych gatunków, co sprawia, że nasza 
rzeka jest dla nich kluczowym miejscem na mapie 
Polski i Unii Europejskiej. Warszawski odcinek Wisły 
to także ważny szlak migracyjny i miejsce zimowania wielu ptaków wodno-błotnych. Wyspy, 
ławice czy kamienne rafy stanowią ostoję dla bytujących tu mew, rybitw, ptaków siewkowych 
czy nurogęsi. Nieuregulowany, prawy brzeg rzeki stanowi doskonałe miejsce do obserwacji 
i podziwiania ptaków w swoim naturalnym środowisku. Swoją ornitologiczną wędrówkę możesz 
zacząć od Pawilonu Edukacyjnego Kamień, gdzie wypożyczysz lornetkę i wyruszyć w dół lub 
górę rzeki. Kto wie, może ujrzysz na niebie sylwetkę bielika albo wypatrzysz nad brzegiem błysk 
zimorodka?

 DZIKIE ZWIERZĘTA W MIEŚCIE

Wydawać by się mogło, że w tak zurbanizowanym mieście jak Warszawa nie spotkamy zbyt 
wiele dzikich zwierząt. Jednak liczne tereny zieleni, okoliczne lasy oraz przebiegająca przez 
środek metropolii rzeka tworzą sieć ostoi bioróżnorodności. Najłatwiej na dzikiego mieszkańca 
natrafisz oczywiście nad Wisłą. Posłuchaj rechotu żab, poszukaj żeremi bobrów i zajrzyj do wody 
w poszukiwaniu ryb. Spotkasz tu też typowo leśne zwierzęta, jak łosie, sarny czy lisy - wypatruj 
na ścieżce ich śladów! Również dziki coraz śmielej wkraczają w głąb miasta, czego przyczyną 
jest łatwy dostęp do wyrzucanego przez ludzi pokarmu – pamiętaj zatem, aby odpady właściwie 
segregować, zwłaszcza te pokarmowe. Gdziekolwiek jesteś - nie śmieć! - zadbasz o siebie 
i środowisko. 

 WILDLIFE IN THE CITY

You would probably think that in an urbanised city like Warsaw you won’t encounter many wild 
animals. However, the numerous green areas, surrounding forests and the river running through 
the centre of the metropolis create a network of biodiversity refuges. The easiest place to 
encounter a wild inhabitant is, of course, on the Vistula River. Listen to the croaking of frogs, look 
for beaver lodges and peer into the water for fish. You might also encounter some typical forest 
animals here, such as moose, deer and foxes – look out for their footprints on the path! Wild boars 
are also making increasingly bold excursions to the city, due to easy access to food discarded by 
people – so remember to segregate your rubbish properly, especially food waste. Wherever you 
are, don’t litter! Look after yourself and the environment.

 BIRDS ON THE VISTULA 

Warsaw is visited by approximately 250 species 
of birds, over half of which are breeding species. 
The Valley of Central Vistula Special Protection 
Area (Pl: Obszar Specjalnej Ochrony Ptaków Dolina 
Środkowej Wisły) is a nesting place for over 160 
species, of which approximately 12% are birds listed 
in the Polish Red Data Book of Animals (Pl: Polska 
Czerwona Księga Zwierząt). The most valuable 
include breeding populations of the Grey Gull, 
Little Tern, Ringed Plover and Oystercatcher. The 
numerous sandy islands provide a habitat for up to 
80% of the national population of these species, 
making our river a key place for them on the Polish 
and European Union map. The Warsaw section of the Vistula is also an important migration route 
and a wintering spot for a host of water and marsh birds. Islands, shoals and stone reefs provide 
refuge for the gulls, terns, waders and mergansers living here. The unregulated right bank of the 
river is a perfect place to observe and admire birds in their natural habitat. You can start your 
ornithological adventure from Kamień Educational Pavilion, where you can rent binoculars and 
proceed up or downriver. Who knows, maybe you’ll spot the silhouette of a white-tailed eagle in 
the sky or catch a glimpse of a kingfisher on the shore?

 PORT CZERNIAKOWSKI I PRZYSTAŃ WARSZAWA

Port Czerniakowski to jedyny port rekreacyjny w Warszawie, do którego możesz bez kłopotu 
dostać się bezpośrednio z głównego nurtu Wisły. Posiada kilkaset miejsc cumowniczych dla 
Stołecznej Żeglugi Pasażerskiej. Na terenie portu działają kluby wioślarskie, kajakarskie, 
żeglarskie, SUP i szkoły motorowodne. Na wodzie skorzystać możesz z całorocznej restauracji, 
Sauny Wisła czy boiska do kajak polo. Basen portowy połączony jest funkcjonalnym pomostem 
z Przystanią Warszawa - inspirującą przestrzenią sportu, edukacji i kultury dla miłośników Wisły. 
Sam port bywa również urokliwym miejscem wielu nieoczywistych wydarzeń. Różnorodność życia 
kulturalnego, sportowego i rekreacyjnego, śródmiejska lokalizacja oraz sąsiedztwo nadwiślańskiej 
natury czyni go unikatowym punktem na mapie miasta.  

 CZERNIAKOWSKI PORT AND WARSAW HARBOUR

Czerniakowski Port is the only recreational marina in Warsaw, easily accessible by directly 
following the main stream of the Vistula. It boasts several hundred mooring places for the Capital 
Passenger Fleet. The marina also features rowing, kayaking, sailing and SUP clubs and motorboat 
schools. On the water, you can visit Wisła Sauna – a year-round restaurant – and the kayak polo 
field. The marina basin is connected by a functional bridge to Warsaw Harbour (Pl: Przystań 
Warszawa) – an inspiring centre of sport, education and culture for Vistula fans. The marina itself is 
also a charming location for a host of unusual events. The diverse cultural, sports and recreational 
life, the city centre location and the proximity of nature on the Vistula River all combine to make 
this a unique point on the city map.

 KWIECISTE BRZEGI 

Warszawa od lat rozkwita. Wzdłuż ulic, w miejskich parkach, ogrodach i nad Wisłą niemal 
przez cały rok możesz zachwycić się przepięknymi rabatami z wieloletnich bylin i kwiatów 
jednorocznych, o które dbają miejscy ogrodnicy. Bujne kompozycje znajdziesz wzdłuż 
nadwiślańskich bulwarów, a dzikie łąki i niekoszone połacie - dalej od centrum i na prawym 
brzegu np. na Golędzinowie. Kwitnące rośliny nie tylko cieszą oko, ale też są pokarmem dla 
niezwykle cennych dla przyrody owadów zapylających. W trosce o zachowanie różnorodności 
biologicznej ważne jest, aby było ich jak najwięcej. Ty też możesz włączyć się w ukwiecanie 
miasta – zadbaj o swoją okolicę, weź udział w warsztatach i spacerach ogrodniczych i dołącz 
do konkursu Warszawa w kwiatach!

 FLORAL BANKS 

Warsaw has been blooming for years. Along the streets, in city parks, gardens and on the Vistula 
River, almost the year round you can admire stunning flowerbeds featuring perennial and 
annual species tended by local gardeners. The lush compositions along the Vistula boulevards 
give way to wild meadows and unmowed areas further from the center and on the right bank – 
for instance, in Golędzinów. Besides pleasing the eye, flowers also provide food for pollinating 
insects that are essential to nature. To preserve biodiversity, we need to have as many as 
possible. You can also get involved in the city’s flower project – care for your neighbourhood, 
take part in gardening workshops and walks, and join the Warsaw in Flowers competition  
(Pl: Warszawa w kwiatach)!

 KULTURALNIE NAD WISŁĄ

Dzięki rewitalizacji bulwarów i innych odcinków międzywala warszawskiego odcinka Wisły, 
rzeka i jej okolice stały się ulubionym miejscem spędzania wolnego czasu. Jednym z jej 
kolorytów są rozlokowane na obu brzegach klubokawiarnie. Gastronomia, razem z kulturą 
i rekreacją, są dostępne dla wszystkich niemal całą dobę w sezonie letnim. Możesz 
wziąć udział w bezpłatnych warsztatach, zajęciach kulturalnych, sportowych i blisko 200 
bezpłatnych koncertach plenerowych. W szczycie sezonu mamy do dyspozycji ponad 30 
nadwiślańskich klubokawiarni o rozmaitym profilu, z szeroką ofertą kulinariów z całego świata. 
Część lokali na bulwarze, na wodzie i na plaży jest dostępna przez cały sezon.

 CULTURE ON THE VISTULA

Thanks to the revitalisation of the boulevards and other areas between the embankments of 
the Warsaw section of the Vistula, the river and its surroundings have become a favourite place 
for leisure time. One of its magnets are the club-cafes located on both banks. Foodies, along 
with culture-vultures and leisure-seekers, are catered for almost 24 hours a day during the 
summer season. You can take part in free workshops, cultural and sports activities and nearly 
200 free outdoor concerts. During the peak season, over 30 club-cafés operate along the 
Vistula with various vibes and themes, featuring a wide range of cuisine from all over the world. 
Some of the establishments on the boulevard, water and beach are available all season long.

 Greenery Management  
of the City of Warsaw

Since 2016, the capital’s greenery spaces have been managed by the Greenery Management 
of the City of Warsaw (Pl: Zarząd Zieleni m.st. Warszawy). We look after numerous parks, 
nearly 100 squares and green areas, over 1,000 hectares of street greenery, as well as the 
Vistula embankments (including flood embankments) and water facilities. Ensuring the 
growth of trees, bushes and flowers in the city is one of our key duties, so we have a team of 
gardeners, dendrologists and naturalists who focus on this every day. We strive to enrich all 
our projects with educational activities, such as workshops, walks and meetings conducted 
by educators and experts in various natural and scientific fields. We cooperate with various 
institutions from Poland and abroad, which facilitates the exchange of experiences and the 
implementation of modern solutions. As an entity we may still be young, but all of us share 
a passion, a wealth of experience and ideas, which we are delighted to be able to transfer to 
the streets of Warsaw, creating new, green, friendly spaces for residents and tourists alike.

Write to us, submit your ideas and let’s build Warsaw’s greenery together.
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